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DELIBERAZIONE N. 
 

 BESCHLUSS Nr. 
 

 64  
 
Oggetto: Betreff:  
 
Nomina della Commissione per 
l’accertamento dei beni mobili da dichiarare 
fuori uso, ai sensi dell’art. 13 del 
Regolamento “Gestione dell’inventario e degli 
aspetti amministrativi e contabili relativi ai 
beni mobili patrimoniali regionali” approvato 
con propria deliberazione n. 229 del 
23.12.2020. 

 Ernennung der Kommission zur Feststellung 
der außer Gebrauch zu setzenden 
beweglichen Güter gemäß Art. 13 der mit 
Beschluss der Regionalregierung vom 
23.12.2020, Nr. 229 genehmigten Verordnung 
„Verwaltung des Inventars und der 
verwaltungs- und buchhaltungstechnischen 
Aspekte betreffend die beweglichen 
Vermögensgüter der Region“  
 

 

Arno Kompatscher Presidente/ Präsident presente/anwesend 

Maurizio Fugatti 
Vice Presidente sostituto del Presidente / 
Vizepräsident-Stellvertreter des Präsidenten 

presente/anwesend 

Waltraud Deeg Vice Presidente / Vizepräsidentin presente/anwesend 

Giorgio Leonardi Assessore / Assessor presente/anwesend 

Lorenzo Ossanna Assessore / Assessor presente/anwesend 

Manfred Vallazza Assessore / Assessor presente/anwesend 

Michael Mayr 
Segretario Generale della Giunta regionale / 
Generalsekretär der Regionalregierung 

presente/anwesend 

 
Su proposta dell’Assessora Waltraud Deeg 
 
Ripartizione IV – Risorse strumentali 
 
 
Ufficio patrimonio 

 Auf Vorschlag der Assessorin Waltraud Deeg 
 
Abteilung IV – Vermögen und Beschaffung 
von Gütern und Dienstleistungen 
 
Amt für Vermögen 
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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

 
Premesso che: 
 
- con propria deliberazione n. 229 del 

23.12.2020 è stato approvato il 
Regolamento “Gestione dell’inventario e 
degli aspetti amministrativi e contabili 
relativi ai beni mobili patrimoniali regionali”; 

 
 
 
- il Regolamento è stato successivamente 

emanato con decreto del Presidente della 
Regione n. 1 del 5.1.2021, ed entrato in 
vigore il 29.1.2021; 

 
- l’art. 13 del testo regolamentare prevede la 

nomina, a cura di questo Esecutivo, di 
apposita Commissione avente il compito di 
dichiarare fuori uso i beni mobili non più 
utilizzabili ai fini istituzionali;  

 
 
Preso atto che: 
 
- con propria deliberazione n. 1890 del 

18.7.1994, da ultimo modificata con 
propria deliberazione n. 198 del 3.9.2019, 
fu costituita la Commissione per 
l’accertamento dei beni mobili da 
dichiarare fuori uso, prevista dall’art. 19 del 
precedente regolamento “Istruzioni per la 
conservazione e la contabilità dei beni 
mobili” (Testo coordinato del D.P.G.R. n. 
40 del 22.5.1956 e D.P.G.R. n. 12/L del 
24.07.2001), regolamento abrogato dal 
nuovo documento sopra citato; 

 
 
 
- a seguito dell’ultima modifica la 

Commissione risultava così composta: 
 
 
 Direttore dell’Ufficio Tecnico e 

manutenzioni, in qualità di presidente;  

 Direttore dell’Ufficio Appalti, contratti, 

 Vorausgeschickt, dass 
 
- mit Beschluss der Regionalregierung vom 

23.12.2020, Nr. 229 die Verordnung 
„Verwaltung des Inventars und der 
verwaltungs- und buchhaltungs-
technischen Aspekte betreffend die 
beweglichen Vermögensgüter der Region“ 
genehmigt wurde; 

 
- die Verordnung sodann mit Dekret des 

Präsidenten der Region vom 5.1.2021, Nr. 
1 erlassen wurde und am 29.1.2021 in 
Kraft getreten ist; 

 
- laut Art. 13 der Verordnung die Regional-

regierung eine Kommission ernennt, der 
die Aufgabe obliegt, die nicht mehr für 
institutionelle Zwecke brauchbaren 
beweglichen Güter außer Gebrauch zu 
setzen;  

 
Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass 
 
- mit Beschluss der Regionalregierung vom 

18.7.1994, Nr. 1890 – zuletzt geändert 
durch den Beschluss vom 3.9.2019, Nr. 
198 – die Kommission zur Feststellung der 
für unbrauchbar zu erklärenden beweg-
lichen Güter gemäß Art. 19 der zuvor 
geltenden und durch die neue oben 
genannte Maßnahme nunmehr auf-
gehobenen Verordnung „Weisungen für 
die Verwaltung und Buchführung der 
beweglichen Güter“ (Koordinierter Text 
des DPRA vom 22.5.1956, Nr. 40 und des 
DPRA vom 24.07.2001, Nr. 12/L) 
eingesetzt wurde; 

 
- der Kommission nach der letzten 

Änderung deren Zusammensetzung 
folgende Personen angehörten: 

 
 der Direktor des Amtes für technische 

Angelegenheiten und Instandhaltung als 
Vorsitzender;  
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patrimonio ed economato o un dipendente 
del medesimo Ufficio, in qualità di 
componente; 

 Direttore dell’Ufficio Informatica e 
digitalizzazione o un dipendente del 
medesimo Ufficio, in qualità di 
componente; 

 • Direttore dell’Ufficio Servizi Generali o un 
dipendente del medesimo Ufficio, in qualità 
di componente; 

 un dipendente dell’Ufficio Appalti, contratti, 
patrimonio ed economato, in qualità di 
segretario; 

 
 
Considerato che: 
 
- con propria deliberazione n. 197 del 

9.12.2020 è stato approvato il nuovo 
assetto organizzativo della Regione e 
costituito, tra l’altro, il nuovo Ufficio 
Patrimonio, con le attribuzioni ivi indicate; 

 
- con propria deliberazione n. 11 del 

10.2.2021 è stato conferito l’incarico di 
direzione dell’Ufficio Patrimonio a 
decorrere dal 1. marzo e per la durata di 
cinque anni; 

 
 
 
Ritenuto ora opportuno provvedere alla 
nomina della nuova Commissione per 
l’accertamento dei beni mobili da dichiarare 
fuori uso, alla luce delle disposizioni 
regolamentari e dei provvedimenti sopra 
menzionati, 

 der Direktor des Amtes für 
Vergabeverfahren, Verträge, Vermögen 
und Ökonomat oder ein Mitarbeiter/eine 
Mitarbeiterin desselben als Mitglied; 

 der Direktor des Amtes für Informatik und 
Digitalisierung oder ein Mitarbeiter/eine 
Mitarbeiterin desselben als Mitglied; 

 der Direktor des Amtes für allgemeine 
Dienste oder ein Mitarbeiter/eine 
Mitarbeiterin desselben als Mitglied; 

 ein Mitarbeiter/eine Mitarbeiterin des 
Amtes für Vergabeverfahren, Verträge, 
Vermögen und Ökonomat mit den 
Aufgaben der Schriftführung; 

 
In Anbetracht der Tatsache, dass 
 
- mit Beschluss der Regionalregierung vom 

9.12.2020, Nr. 197 das neue Organi-
sationsgefüge der Region genehmigt und 
u. a. das neue Amt für Vermögen errichtet 
wurde, dem die im Beschluss angeführten 
Aufgaben obliegen; 

 
- mit Beschluss der Regionalregierung vom 

con 10.2.2021, Nr. 11 der Auftrag zur 
Leitung des Amtes für Vermögen mit 
Ablauf vom 1. März für die Dauer von fünf 
Jahren erteilt wurde; 

 
 
Nach Dafürhalten demnach, im Lichte der 
Verordnungsbestimmungen und der oben 
genannten Maßnahmen die neue Kommis-
sion für die Feststellung der außer Gebrauch 
zu setzenden beweglichen Güter zu 
ernennen; 

   

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 

 
 mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
 

1. di nominare, per quanto specificato in 
premessa, la Commissione per 
l’accertamento dei beni mobili da 

 1. aus den oben dargelegten Gründen die 
Kommission für die Feststellung der außer 
Gebrauch zu setzenden beweglichen 
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dichiarare fuori uso, ai sensi dell’art. 13 del 
Regolamento “Gestione dell’inventario e 
degli aspetti amministrativi e contabili 
relativi ai beni mobili patrimoniali regionali” 
approvato con propria deliberazione n. 229 
del 23.12.2020; 

 
 
2. di chiamare a far parte della Commissione: 

Güter gemäß Art. 13 der mit Beschluss der 
Regionalregierung vom 23.12.2020, Nr. 
229 genehmigten Verordnung „Verwaltung 
des Inventars und der verwaltungs- und 
buchhaltungstechnischen Aspekte betref-
fend die beweglichen Vermögensgüter der 
Region“ zu ernennen; 

 
2. nachstehende Personen in die 

Kommission zu berufen: 
 

 il direttore dell’Ufficio Tecnico e 
manutenzioni oppure, in caso di assenza o 
impedimento, il sostituto del direttore del 
medesimo ufficio, in qualità di presidente;  

 
 
 il direttore dell’Ufficio Appalti, contratti ed 

economato o un dipendente del medesimo 
Ufficio designato dal direttore, in qualità di 
componente; 

 
 
 il direttore dell’Ufficio Patrimonio o un 

dipendente del medesimo Ufficio 
designato dal direttore, in qualità di 
componente; 

 
 il direttore dell’Ufficio Informatica e 

digitalizzazione o un dipendente del 
medesimo Ufficio designato dal direttore, 
in qualità di componente; 

 
 il direttore dell’Ufficio Servizi Generali o un 

dipendente del medesimo Ufficio 
designato dal direttore, in qualità di 
componente; 

 
 un dipendente dell’Ufficio Appalti, contratti 

ed economato o dell’Ufficio Patrimonio, 
designato dal direttore del rispettivo ufficio, 
in qualità di segretario. 

  den Direktor des Amtes für technische 
Angelegenheiten und Instandhaltung oder  
– bei dessen Abwesenheit oder 
Verhinderung – den Stellvertreter des 
Amtsdirektors als Vorsitzenden;  

 
 den Direktor des Amtes für Vergabe-

verfahren, Verträge und Ökonomat oder 
einen Mitarbeiter/eine Mitarbeiterin des-
selben, der/die vom Amtsdirektor bestimmt 
wird, als Mitglied; 

 
 den Direktor des Amtes für Vermögen oder 

einen Mitarbeiter/eine Mitarbeiterin des-
selben, der/die vom Amtsdirektor bestimmt 
wird, als Mitglied; 

 
 den Direktor des Amtes für Informatik und 

Digitalisierung oder einen Mitarbeiter/eine 
Mitarbeiterin desselben, der/die vom 
Amtsdirektor bestimmt wird, als Mitglied; 

 
 den Direktor des Amtes für allgemeine 

Dienste oder einen Mitarbeiter/eine 
Mitarbeiterin desselben, der/die vom 
Amtsdirektor bestimmt wird, als Mitglied; 

 
 einen Mitarbeiter/eine Mitarbeiterin des 

Amtes für Vergabeverfahren, Verträge und 
Ökonomat oder des Amtes für Vermögen, 
der/die vom jeweiligen Amtsdirektor 
bestimmt wird, mit den Aufgaben der 
Schriftführung. 

 
 
Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 

IL SEGRETARIO GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DER GENERALSEKRETÄR 
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Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

DER REGIONALREGIERUNG 
 

Michael Mayr  
firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, 
costituisce copia dell’originale informatico firmato digitalmente, 
valido a tutti gli effetti di legge, predisposto e conservato 
presso questa Amministrazione (D.Lgs 82/05). L’indicazione 
del nome del firmatario sostituisce la sua firma autografa (art. 
3 D. Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es 
die für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des 
elektronischen digital signierten Originals dar, das von dieser 
Verwaltung erstellt und bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 
82/2005). Die Angabe des Namens der unterzeichnenden 
Person ersetzt deren eigenhändige Unterschrift (Art. 3 des GvD 
Nr. 39/1993). 
 

 


